ALLERHEILIGEN – TOUSSAINT – ALLERHEILIGEN – ALL SAINTS
Welkomstwoord – Mot d’accueil – Einfürung – Greeting

NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom om samen het hoogfeest van Allerheiligen te vieren! Vandaag nodigt de Kerk ons uit hen te gedenken die ons zijn voorgegaan, getekend door het geloof en in de vrede van de Heer rusten. Van hen hebben wij het leven en het geloof ontvangen. In hen herkennen wij de glans van de heiligheid van God, die zijn Geest in mensen bewerkt, door de tijden heen.

FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus pour fêter la Toussaint! 

Réjouissons-nous ensemble dans le Seigneur. C’est la fête de tous les saints, la fête de tous ceux qui vivent de la même vie de Dieu, le seul “Saint”. Notre joie est de savoir que nous sommes “enfants de Dieu”, même si cela ne paraît pas encore clairement. Un jour, lorsque le Fils de Dieu paraîtra dans sa gloire, nous serons “semblables à Lui parce que nous le verrons tel qu’il est”.

DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen! 

Das Allerheiligenfest will uns in der Gewissenheit stärken, dass Gott uns eine Zukunft in seiner Herrlichkeit bereitet hat. Heute stehen jene Menschen vor uns, die seinem Sohn gefolgt sind und die Vollendung erreicht haben. Sie sind für uns das grosse Zeichen der Hoffnung. Was ihnen gelungen ist, soll für uns Ansporn sein, denn alle Glieder der Kirche sind zur Heiligkeit berufen.

EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst! 

Today we rejoice and keep festival in honour of all the saints. We celebrate the victory of our God 

in the company of all the redeemed in the heavenly kingdom.

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word

Eerste lezing – Prière lecture – Erste Lesung – First reading 

NL
LEZING UIT DE OPENBARING VAN JOHANNES (7, 2-4.9-14).
“Ik zag een grote menigte, die niemand tellen kan, uit alle rassen en stammen en volken en talen.”
FR
LECTURE DE L’APOCALYPS DE SAINT JEAN.               

“Je vis une foule immense, que nul ne pouvait décombrer, une foule de toutes nations, races, peuples et
           langues.”
DE
LESUNG AUS DEM BUCH OFFENBARUNG.      
“Dann sah ich: eine grosse Schar aus allen Nationen und Stämmen, Völkern und Sprachen.”
EN
A READING FROM THE APOCALYPS.      
“I saw a huge number, impossible to count, of people from every nation, race, tribe and language.”
Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading

NL     LEZING UIT DE EERSTE BRIEF VAN DE APOSTEL JOHANNES (3, 1-3).

“Wij worden kinderen van God genoemd en wij zijn het ook.”
FR
LECTURE DE LA PREMIERE LETTRE DE SAINT JEAN.  

“Voyez comme il est grand, l’amour dont le Père nous a comblés:

il a voulu que nous soyons appelés enfants de Dieu, et nous le sommes.”
DE
LESUNG AUS DEM ERSTEN JOHANNESBRIEF.      
“Jetzt sind wir Kinder Gottes, aber was wir sein werden, ist noch nicht offenbart worden.”
EN
A READING FROM THE FIRST LETTER OF ST JOHN.   

“We shall see God as he really is.”
Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel

NL
UIT HET HEILIG EVANGELIE VAN ONZE HEER JEZUS CHRISTUS VOLGENS MATTEÜS (5, 1-12a).

“Zalig de zuiveren van hart, want zij zullen God zien.”
FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU.

“Heureux les pauvres de coeur: le Royaume de Dieu est à eux!”
DE
EVANGELIUM NACH MATTÄUS.
“Wohl denen, die Frieden stiften: denn sie werden Söhne Gottes genannt werden.”
EN
FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW.
  
“Rejoice and be glad, for your reward will be great in heaven.”
Voorbede – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL
Voor allen die het feest van Allerheiligen vieren: dat zij elkaar steunen om doorheen de onvolkomenheden van onze aardse
           pelgrimstocht het doel te bereiken: het hemelse Jeruzalem 
           van God en al zijn heiligen... Laat ons bidden.

FR
Pour que les pauvres de coeur soient riches de l’amour des autres; pour que ceux qui sont affligés
           partagent la joie qui vient du Christ; pour que les pacifiques aident leurs frères et soeurs à s’établir 
           dans la paix; pour que les affamés de justice travaillent à construire le Royaume... Prions le Seigneur.

DE
Gott, erfülle das christliche Volk mit Freude über die Herrlichkeit deiner Heiligen... Lasset uns beten.

EN
God our Father, may we who aspire to have part in joy of all Saints be filled with the Spirit that blessed their lives, 
            so that having shared their faith on earth we may also know their peace in your Kingdom... Let us pray.

Zending – Envoi – Entlassung – Dismissal   
NL
Broeders en zusters, 

Als christenen zijn wij samen op weg naar de heerlijkheid van de verrezen Jezus bij de Vader.
           Zo vormen wij de gemeenschap van de heiligen, de Kerk op aarde en de Kerk in de hemel. 
           Wij wensen u een Zalige Hoogdag! Gaat nu allen heen in vrede. 

FR
Frères et soeurs, 

Nous avons fêté le rayonnemnet de la sainteté de Dieu que nous admirons en tous ses saints. 
            Que son Esprit de sainteté nous transforme peu à peu, en sorte que nous puissions parvenir nous aussi à 
            la plénitude de la vie et de la joie. Nous vous souhaitons une bonne fête de la Toussaint ! Allez dans la 

            paix du Christ.
DE
Brüder und Schwestern, 

Gott hat uns berufen, das Wort seines Sohnes zu hören und sein Beispiel nachzuahmen, seine rettende 
           Tat an uns zu erfahren und an seiner Auferstehung teilzunehmen. Weil die Heiligen sich von seinem 
           Geist führen liessen, leben sie auf immer mit Gott vereint. Wir folgen ihnen nach. Ein schönes Hochfest! 
           Gehet hin in Frieden.
EN
Brothers and sisters, 

God is the glory and joy of all saints, whose memory we celebrate today. 
           May his blessing be with you always. We wish you a blessed feast of All Saints! 
           Go in the peace of Christ.
